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รกูนัอยวูา พระไตรปฎกเปนหนงัสอืศาสนา จะเรยีก “คมัภรีพระไตรปฎก” “วรรณคดี
พระไตรปฎก” “วรรณคดบีาล”ี หรอื “พระไตรปฎกบาล”ี ยงัคงเปนหนงัสอื เปนคมัภรีศาสนา
ทีห่ลายคนโยงไปหาความศกัดิส์ทิธิ ์ ถาหากใครอานพระไตรปฎก ศกึษาพระไตรปฎก อางพระ
ไตรปฎก หรอืแมเพยีงเอยถงึพระไตรปฎก มองไปวาเปนคนมอีธัยาศยั คนธรรมะธมัโม ดดูี
นาเลือ่มใสศรทัธา หรอือะไรทำนองนัน้

พระไตรปฎกเปนแหลงประมวลพฤตกิรรมของมนษุย รวมภาพชวีติไวหลายระดบั ให
รปูแบบชวีติ ทัง้ดานบวก ดานลบ บทเรยีนจากธรรมชาตขิองมนษุย แมผานมาหลายยคุสมยั
เรือ่งราวจากพระไตรปฎกยงัใชบมเพาะเชาวปญญาไดไมจบสิน้ การศกึษาพระไตรปฎกหาทีจ่บ
ไดยาก พดูซ้ำๆ กีค่รัง้ก่ีหน วกไปวนมาแคไหนกย็งัรสูกึวาฟงได ดวยแงมมุทีแ่ตละคนศกึษามไีม
เทากนั อกีหลายเรือ่งหาขอยตุยิงัไมได

ทีอ่อกจะนาเบือ่คอืไมมศีพัทแสงหรอืไมมเีนือ้เรือ่งหรอืเนือ้หาทีน่าตืน่เตนอยางวิชาการ
สมยัใหม จงึทำใหไมนาสนใจ แตไมมใีครยนืยนัวาอานพระไตรปฎกเร่ืองเดยีวกนั เลมเดยีวกนั
ในเวลาตางกนั จะไดอรรถรสตางกนั

ปจจบุนัพระไตรปฎกมอียหูลายเวอรชัน่ ทีเ่ปนภาษาของชาวตะวนัออกกม็ ีทีเ่ปนภาษา
ของชาวตะวนัตกกม็ี
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⌦
เรียกพระไตรปฎกวาคัมภีรพระไตรปฎก ก็ไมเห็นวาแปลก ชาวพุทธคุนชื่อนี้

แตพอเปลีย่น “คมัภรี” เปน “วรรณคด”ี ดเูหมอืนความขลงัความศกัดิส์ทิธิล์ดถอยลงไป พรอม
ตัง้คำถามวา พระไตรปฎกเปนวรรณคดไีดอยางไร วรรณคดเีปนเรือ่งแตงข้ึน จะเหมาพระไตรปฎก
ใหเปนเรือ่งแตง คงรบัไดยาก หลายคนอาจจะรบัไมได

อยางไรกต็าม การศกึษาพระไตรปฎก มขีอสงัเกตวา เมือ่ตางคนตางศกึษา พอเริม่
ตน แตละคนจะมฐีานความเชือ่อยางใดอยางหนึง่อยกูอน เมือ่มฐีานความเชือ่อยแูลว การศกึษา
ตอไปกจ็ะดำเนนิอยบูนฐานความเชือ่นัน้ตลอดไป และไมวาจะวเิคราะหวจิารณอะไร กไ็มพนไป
จากฐานความเชือ่เดมินัน้

ดงันัน้ การศกึษาพระไตรปฎก จงึทำใหไดรบัความรกูบัความเหน็ ความรู เกดิจาก
ปญญา ความเหน็ เกดิจากความอยาก ความคดิเหน็ ความวติกกงัวล (าฺณตณหฺาทฏิฐวิติกกฺ
วเสน) เพราะไมวาจะศกึษาอะไร ไมพนไดความรกูบัไดความเหน็


ขอสงสยัทีผ่ศูกึษาพระไตรปฎกอยากทราบ คอื ภาษาทีพ่ระพทุธเจาตรัส
พระพุทธศาสนาเถรวาท มีบาลีเปนภาษารองรับคำสอนของพระพุทธเจา

สมัยพุทธกาลหรือกอนนั้น แมมีภาษาใชกัน แตไมมีหลักฐานพอใหรูชื่อภาษาที่พระพุทธเจา
ทรงตรสั ไมรวูาพระพทุธเจาตรสัดวยภาษาใดบาง

พระวนิยัปฎก อนญุาตใหเรยีนพทุธวจนะ ดวยสกภาษา (สกาย นริตุตฺยิา)๑ ตรงนี้
สนันษิฐานวา พระพทุธเจาตรสัภาษาของพระองค คอื สกภาษา (own language)

๑ ว.ิ จ.ู (บาล)ี ๗/๒๘๕/๔๖.
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พระสตุตนัตปฎก อนญุาตใหพระสาวกสัง่สอนเปนภาษาทองถิน่ ภาษาของสามญัชน
(ชนปทนริตุตฺ ึนาภนิเิวเสยยฺ สมญฺ ํนาตธิาเวยยฺ)๒ ตรงนี ้สนันษิฐานวา พระพทุธเจาอนญุาต
พระสาวกใหสอนดวยภาษาของแตละคน (individual language)

เมือ่คราวทีส่งพระสาวกไปเผยแผครัง้แรก ไมระบวุาใหพระสาวกเผยแผอยางไร หรอื
ใหพดูภาษาใด แตรกูนัวาพระสาวกจารกิไปอบรมสัง่สอน

ระหวาง พ.ศ. ๙๐๐-๑๐๐๐ พระพทุธโฆสะ ปราชญอนิเดยี ระบวุา พระสมัมาสมัพทุธ
เจาตรัสภาษาสำนวนโวหารของชาวมคธ คือ ภาษามาคธี “สมฺมาสมฺพุทฺเธน วุตฺตปฺปกาโร
มาคธกิโวหาโร”๓ พระธรรมปาละ ระบอุกีวา พระสมัมาสมัพทุธเจาทรงยกพระพทุธวจนะ คอื
พระไตรปฎกสูภาษาอันมีแบบแผน คือ ภาษามาคธี๔ ซึ่งเปนรากเหงาของภาษาอินเดีย
“มาคธกิาย สพพฺสตตฺาน ํมลูภาสาย” ๕

ในอรรถกถา ระบวุา พระพทุธเจาตรัสภาษามาคธ ีภาษาของชาวมคธ แควนพหิาร
ระบวุา ภาษาทีพ่ระพทุธเจาตรสั มกีฎเกณฑ มคีำพนเสยีง คำทีไ่มพนเสยีง คำพยางคหนกัพยางค
เบา มเีสยีงสัน้เสยีงยาว มถีอยคำสมัพนัธในประโยค “เมือ่ทรงอยใูนวยัหนมุพระองคทรงสามารถ
ตรสัเปนบท เปนคาถา ตรัสคาถา ๔ อกัษร ๘ อกัษร หรอื ๑๖ อกัษร แตพอทรงชราภาพ
ไมสามารถตรสัเปนบท เปนคาถา หรอืตรสัเนือ้ความเปนคาถาได”๖ “พระองคทรงเปนยอดกวี
ทรงเปนกวผีปูระเสรฐิ ทรงผกูปม (คมัภรี) ประทานไวแกพระสาวก”๗ “พระองคไมทอดทิง้โลก
สมมตุ ิทรงดำรงอยใูนสมมตุบิญัญตั ิการรับรขูองชาวโลก (โลกนริตุ) ความเขาใจของชาวโลก
(โลกภลิาป) ทรงแสดงธรรม”๘

๒ ม. อ.ุ (บาล)ี ๑๔/๓๓๑/๓๐๑.
๓ ว.ิ อ. (บาล)ี ๓/๒๘๕/๓๑๗.
๔ อภ.ิ ว.ิ อ. (บาล)ี ๒/๗๑๘/๔๑๕.
๕ ข.ุ อ.ิ อ. (บาล)ี ๓๘/๑๔๓.
๖ ม. ม.ู อ. (บาล)ี ๑/๑๖๑/๓๗๕.
๗ ส.ํ น.ิ อ. (บาล)ี ๑/๗๐/๑๔๑.
๘ ม. ม.ู อ. (บาล)ี ๑/๕๙/๑๕๑
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ปจจบุนั ผเูชีย่วชาญ คงมองวา ไมมใีครรชูือ่ภาษาดัง้เดิมทีพ่ระพทุธเจาตรัส ไมพบชือ่
ภาษาที่พระพุทธเจาตรัส คัมภีรสมัยแรกของชาวพุทธเปนภาษาทองถิ่น (vernaculars)๙

รปูแบบการเขยีนคมัภรีเปนภาษาทองถิน่ เรียกวา อรรธมาคธ ีบาลไีมใชภาษาดัง้เดมิ เปนภาษา
ในอนิเดยีตะวนัตก ใชบาลแีทนภาษาของพระพทุธเจาทีส่ญูหายไป๑๐ “พระพทุธศาสนามแีหลง
กำเนดิในเนปาล แตงตวัทีแ่ควนอวนัต”ี๑๑ หมายความวา พระพทุธเจาอบุตัใินเนปาล คมัภรี
แตงข้ึนทีแ่ควนอวนัต ี (แควนโอรสิสา)

โบราณาจารยใชภาษาเผยแผมาทกุยคุสมยั ทัง้ภาษาพดูและภาษาหนงัสอื เมือ่ตอง
รกัษาคำสอนไวในรปูนกิาย ชาวพุทธแบงเปนกลมุเปนนกิาย ทีส่ำคญั คอื เถรวาท (หนิยาน)
กบั มหายาน มภีาษาหลกั ไดแก บาล ี(Pali) สนัสกฤตผสม (Buddhist Sanskrit) และ สนัสกฤต
(Pure Sanskrit)๑๒

ลลั มณ ิ โชศร ี (Lal Mani Joshi) กลาววา ภาษาโบราณทีเ่กีย่วของกบัพระพทุธ
ศาสนา มอีย ู๖ ภาษา ไดแก สนัสกฤต ปรากฤต มาคธ ีคนัธาร ีบาล ีและ เสารเสน ี๑๓

บาลเีกากวาทกุภาษา พฒันามาจากภาษาพระเวท มคีวามสมัพนัธกบัภาษาสนัสกฤต๑๔

๙ J.N. Farguhar,  An Outline of  the Religious Literature of India 3rd . (Varanasi :
Motilal Banarasidass, 1984, p. 63.

๑๐ F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar  and  Dictionary 6th. (Varanasi
: Motilal Banarasidass, 1993), p. 3.

๑๑ อางใน B.C. Law ed, Buddhist Studies. (Varanasi : Indological Book House, 1983),
p. 233.

๑๒Suniti Kumar Chatterji ed., The Cultural Heritage of India 2nd  Volume V.
(Calcutta : The Ramakrishna Mission Institute of Culture, 1991) p. 185.

๑๓ Lal Mani Joshi, Discerning the Buddha. (New Delhi : Munshiram Manoharal
Publishers, 1983), p. 67.

๑๔ Rune  E A Johansson, Pali Buddhist Texts 2nd. (New Delhi : Oxford & IBH
Publishing, 1977) ; p. 142.



วรรณคดพีระไตรปฎก : คลงัแหงความคดิและจนิตนาการ 153

ปจจุบันยอมรับกันวา บาลีเปนภาษา เปนคัมภีรพระไตรปฎกของพระพุทธศาสนา
เถรวาท

“ภาษาบาลเีปนภาษาอารยนัยคุกลาง (Middle Indo Aryan) ในสมยัโบราณมไิด
เรยีกภาษานีว้าภาษาบาล ีซึง่อาจเปนภาษามคธหรอืภาษาใดภาษาหนึง่ทีใ่ชพดูกนัอยใูนเวลานัน้
และภาษาเหลานั้นไมวาจะเปนภาษาใดๆ หรือจะเขียนดวยอักษรใดก็ตาม หากพระคันถ
รจนาจารย ไดนำมารวบรวมเรยีบเรยีงไวในพระไตรปฎก กร็วมเรยีกวา “บาล”ี ฉะนัน้ เมือ่
พดูวา “ภาษาบาล”ี กห็มายถงึภาษาทีเ่ขียนไวในพระไตรปฎกนัน่เอง เพราะบาล ี คอืตวัปฎก
มใิชภาษา ตอมาเราเขาใจวาเปนภาษา และไดใชเรยีกกนัมาจนทกุวนันี”้๑๕

ภาษาบาลีพัฒนาจากภาษามาคธี ทั้งพระไตรปฎกบาลี และพระไตรปฎกสันสกฤต
มรีากฐานจากพระไตรปฎกฉบบัเดมิ (Old Tipitaka) ทีเ่ขยีนเปนมาคธ ี (Magadhi)๑๖

ดวยมองเหน็ความสำคญัของภาษาบาล ี กลมุประเทศนบัถอืพระพทุธศาสนาเถรวาท
จงึใหความสำคญัตอบาล ี เหน็คณุคาความสำคญั สนบัสนนุสงเสรมิใหเรยีนภาษาบาล ียกยอง
บาลวีาเปนภาษารองรบัพระพทุธวจนะ รองรบัคำสัง่สอนของพระพทุธเจา

ชาวพุทธในสมัยตอมา นับถือบาลีวาเปนภาษาศักดิ์สิทธิ์ เพราะทรงไวซึ่งพระพุทธ
ศาสนา๑๗

ถาไมมีผูรูภาษาบาลี ก็จะไมมีผูใดสามารถลวงรูพระพุทธวัจนะในพระไตรปฎก
ถาสิ้นความรูพระไตรปฎกเสียแลว พระพุทธศาสนาก็จะตองเสื่อมทรามสูญไป เพราะเหตุนี้
พระราชาธิบดีผูเปนพุทธศาสนูปถัมภกตั้งแตโบราณมา จึงทรงทำนุบำรุงการเลาเรียน
พระปรยิตัธิรรม๑๘

๑๕ พระอดุรคณาธกิาร (ชวนิทร สระคำ), ประวตัศิาสตรพทุธศาสนาในอนิเดยี พมิพครัง้ที ่๒,
(กรงุเทพมหานคร : โรงพมิพมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลยั, ๒๕๓๔), หนา ๔๓๔.

๑๖ Suniti Kumar Chatterji ed ; 1991, p. 185-186.
๑๗ สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, พระนิพนธ เกี่ยวกับตำนานทาง

พระพทุธศาสนา, (พระนคร : โรงพมิพรงุเรอืงธรรม, ๒๕๑๔), หนา ๒๔๒.
๑๘ เรือ่งเดยีวกนั,  หนา ๒๔๑-๑๔๒.
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⌫
อนิเดยีมสีมญาวาเปนดนิแดนเรือ่งเลา (Land of tale) เปนมหาสมทุรแหงนทิาน

คนอนิเดยีเปนนกัเลานทิานชัน้ยอด ประวตัศิาสตรอนิเดยีตางกับประวตัศิาสตรทัว่ไป แทรกอยู
ในเรือ่งเลา ในนยิายปรมัปรา ในนทิานชาวบาน วรรณคดพีระไตรปฎก มเีร่ืองเลาอยมูากมาย
ผเูลาซึง่เปนกว ีเชน พระอานนท พระมหาโกฏฐติะ พระกาฬทุาย ีและ พระวงัคสีะ

ภกิขุนวีภิงัค มขีอความวา ใหทำโอกาสในวนิยั ถาม สตุตนัตะ หรอืวา อภธิรรม
(วนิเย โอกาส ํการาเปตวฺา สตุตฺนตฺ ํวา อภธิมมฺ ํวา ปจุฉฺต)ิ๑๙ ตอมา “ชือ่” ทัง้สาม ไดเปนชือ่
คมัภรีหลกั คอื พระไตรปฎก

พระอรรถกถาจารย๒๐ กลาวถงึความเปนมาของพระไตรปฎก วา เกดิจากคำพดูของ
พระพทุธเจา (พระพทุธวจนะ) พระตถาคตทรงดำรพิระพทุธวจนะคอืพระไตรปฎกดวยพระหฤทยั
ทรงเปลงดวยพระวาจา๒๑ พระพุทธวจนะ คือ พระไตรปฎก เหมือนดั่งพระราชสาสน
(ราชปณณฺ ํวยิ เตปฏก ํพทุธฺวจน)ํ๒๒ คำสอนทัง้หมดประมวลอยใูนสกิขา ๓ อยาง (สกิขฺา -
ตตฺยสงคฺหติ ํสกลสาสน)ํ๒๓ พระธรรมขนัธทัง้หมดแยกไว ๓ ปฎก (ปฏกตฺตเยน วภิตตฺสพพฺ -
ธมมฺกขฺนเฺธน)๒๔

๑๙ว.ิ ภกิขนุ.ี (บาล)ี ๓/๑๒๒๑/๒๒๐. คำสำคญัทีเ่กีย่วของกบัพฒันาการคมัภรี คอื “วนิยั วนิยักถา
วนิยัปฎก, ธรรมสงัคหะ ธรรมกถา สตุตนัตะ สตุตนัตปฎก, อภธิรรม อภธิรรมกถา อภธิรรมปฎก” ปญหาเรือ่ง
หนึง่พระไตรปฎกสมยัพทุธกาล กบัพระไตรปฎกหลงัสงัคายนาครัง้ที ่๓ ตางกนัอยางไร ?

๒๐ พระอรรถกถาจารย, พระสงัคตีกิาจารย คอื พระอรหนัต พระคนัถรจนาจารย คอื อาจารย
ผูแตงคัมภีร.

๒๑ “ตถาคโต หิ เตปฏกํ พุทฺธวจนํ หทเยน จินฺเตตฺวา วาจาย อภินีหริ” (ที. ปา. อ. (บาลี)
๓/๑๑๘/๕๐).

๒๒ อง.ฺ เอกก. อ. (บาล)ี ๑/๑๘๗/๑๑๑. ไตรสกิขา ไดแก ศลี สมาธ ิปญญา.
๒๓ อง.ฺ ทกุ. อ. (บาล)ี ๒/๖๔/๑๘๙. นกิายเถรวาท คำสอน ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขนัธ แยกไวใน

พระวนิยัปฎก พระสตุตันตปฎก พระอภธิรรมปฎก ปฎกของนกิายมหายาน เรยีกวา วรรณปฎก, องัคลุมิาล
ปฎก และ เวทลัลปฎก.

๒๔ ท.ี ส.ี อ. (บาล)ี ๑/๒๕๐/๒๐๖.
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กอนรวบรวมพระพทุธวจนะ คำสัง่สอน (พระพทุธวจนะ) เหมอืนดอกไมทีย่งัไมไดจดั
แบงกลมุ (อสงคฺหติปปุผฺราสสิทโิส) กระจดักระจาย ไมมรีะเบยีบ ใครทองกจ็ำได คำสอนอยู
กบัผทูอง ใครไมทองหรอืทองไดแตลมืเลอืนไป อาจมปีญหา อาจสบัสน พระมหากสัสปเถระจงึ
ปรารภใหจดัระเบยีบคำสอน เหมอืนชางดอกไมผจูดัระเบยีบดอกไมใหสวยงาม เรือ่งไหนควร
อยูที่ไหน อะไรเปนธรรม อะไรเปนวินัย การคัดแยกคำสอนเหมือนใชเข็มรอยเรียงดอกไม
วธิรีอยเรยีง เรียกวา สตุตะ หรอื สตูร “สตูร ไดแก ๓ ปฎก ทีย่กสสูงัคายนา ๓ ครัง้”๒๕

ภาษาหนงัสอื เหมอืนอกัษรทีจ่ารึกไวบนแผนหนิ เพือ่ใหคนไดรวูามขีมุทรพัยฝงซอน
อย ูถาอกัษรปรากฏใหเหน็ แสดงวาขมุทรพัยยงัอย ูไมสญูหาย ฉนัใดกฉ็นันัน้ เมือ่มกีารศกึษา
เลาเรยีน (มปีรยิตัธิรรม) พระศาสนาจะยงัไมเสือ่มสญู

ถาศกึษาพระไตรปฎกในฐานเปนวรรณคด ีพระไตรปฎก เปนวรรณคดมีขุปาฐะ (oral
literature) มผีแูตง มผีสูบืทอดประมวลไวเปนหมวด เปนวรรณคดพีระไตรปฎก๒๖ซึง่เราจะพบ
ภาษาอยสูองลกัษณะ คอื ภาษาวรรณคด ีหรอื ภาษากว ี และ ภาษาธรรมดาทีค่นใชตดิตอ
สื่อสารกันตามปกติ

“วรรณคด”ี กบั “วรรณกรรม” แปลจากคำวา “Literature” แตคำบญัญตัขิองไทย
ใชคำตางกันและมคีวามหมายตางกัน “หนงัสอืและวรรณคดทีกุเร่ืองเปนวรรณกรรม แตจะมี
วรรณกรรมเพยีงบางเรือ่งทีม่คีณุคาทางวรรณศลิปสงูเทานัน้จงึไดรบัยกยองเปนวรรณคด”ี คำวา
“literature” ในภาษาอังกฤษปจจุบันรับรูปศัพทมาจากคำในภาษาละตินวา “litteratura”
ซึง่สนันษิฐานกนัวาองักฤษรบัคำนีโ้ดยผานมาทางภาษาฝรัง่เศส คำวา litteratura นี ้มกีำเนดิ
มาจากคำวา “littera” ในภาษาละตนิซึง่แปลวาตวัอกัษร๒๗

๒๕ “สตุตฺ ํนาม ตสิโฺส สงคฺตีโิย อารุฬหฺาน ิตณี ิปฏกาน”ิ (ท.ี ม. อ. (บาล)ี ๒/๑๘๘/๑๗๒)  คำวา
สตูร ทีเ่ปนชือ่ธรรมกถาเรือ่งหนึง่ๆ กม็ ี ทีใ่ชเรยีกวนิยัปฎก กม็ ี ทีใ่ชเรยีกทัง้สามปฎก กม็.ี

๒๖ สำนวนวรรณคด ี  พบดาษดืน่  สงัยตุตนกิายนาจะมสีำนวนวรรณคดมีากกวาอกี ๔ นกิาย.
๒๗ วภิา กงกะนนัทน, วรรณคดศีกึษา, (กรงุเทพมหานคร : บรษิทัสำนกัพมิพ ไทยวฒันาพานชิ

จำกดั, ๒๕๒๓), หนา ๒๐.
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เครือ่งมอื หรอื อปุกรณของกวใีนพระไตรปฎก ทีก่วใีชบรรยายภาพชวีติในสมยัโบราณ
เปนภาษาของคนโบราณ ไดแก ตำนานวทิยา (mythology) กบั คตชินวทิยา หรอื นทิาน
พื้นบาน (fork-lore) สองอยางนี้เหมือน “กับดัก” ที่ไมปลอยใหผูศึกษากาวผานไปไดงาย
จงึทำใหวนเวยีนซ้ำซากอยกูบัคตชินเกาๆ ดวยไมสามารถจะผาน “เครือ่งกรอง” ทีท่านเลาไว
เปนตนวา มหาปฐพีหวั่นไหว ปาใหญดุจจะคร่ำครวญ เขาสิเนรุโยกคลอน มหาเมฆคำราม
กกึกอง มหาสมทุรถาโถมคลมุคลัง่ ทาวสกักเทวราชปรบมอื ทาวมหาพรหมใหสาธกุาร เสยีง
อือ้องึดงัขึน้ไปถงึพรหมโลก ฯลฯ

กวใีนอดตี มอีปุกรณ คอื “เกฏภศาสตร” (กริยิากปปฺวกิปเฺป กวนี ํอปุการาวห ํสตถฺ)ํ
วรรณคดีพระไตรปฎกผานวันเวลาหลายยุคสมัย เปนภาษาโบราณ สำนวนลุมลึก

หลายครัง้อานแลวยงัตองแปลความไทยเปนไทย ถอยคำสำนวนทีถ่ายงัไมไดประสบดวยตนเอง
กค็งเหน็เปนถอยคำธรรมดาไพเราะนาฟง เชน “ความหวิเปนโรคอยางยิง่” “ความไมมโีรคเปน
ลาภอนัประเสรฐิ” ตอเมือ่ไดประสบเหต ุหวิ หรอื มโีรคภยัเบยีดเบยีน เมือ่นัน้จะซาบซึง้ถอย
คำสำนวนทีแ่ฝงความจรงิดงักลาว จนยากจะคดัคานได

และแมวาจะศกึษาเหตกุารณจากบทเรยีนในอดตี แตเราหาบทสอนใจเพือ่การดำเนนิ
ชวีติในปจจบุนัและในอนาคต ใชการศกึษาใหเกดิประโยชน แตไมจำเปนวาตองใชความรโูดย
ตรงจากเหตกุารณนัน้ๆ ประยกุตความรจูากการใครครวญพจิารณา ซึง่มเีหตกุารณนัน้มาเปน
ฐาน และถงึแมวาวรรณคดพีระไตรปฎกมอียหูลายเลม มขีนาดใหญโตเรากไ็มควรมองขามไป
ลำพังชีวิตเดียวสมองเดียวของคนคนหนึ่งจะมองเห็นการณไกล รูรอบไปหมดเสียทุกอยาง
คงไมได ฉะนัน้ จงึควรอาศยับทเรยีนทีค่นโบราณผมูปีระสบการณชวยชีช้องทางไวให ไมตอง
ไปลองผดิลองถกูดวยตนเองใหเสยีเวลา

สภุาษติวา ถาไมมพีทุธปิญญา และมไิดศกึษาระเบยีบวนิยั คนทัง้หลายกจ็ะดำเนนิ
ชวีติไปเหมอืนกระบอืตาบอด เทีย่วเดนิสะเปะสะปะทามกลางปาเปลีย่ว หมายความวา ถาหากอยู
ในโลก เทีย่วไปในโลกอยางผมูปีญญา อยางคนทีใ่ชความคดิ ยอมจะไดความรจูากประสบการณ
ชวีติ ความรชูนดินีม้คีาทางจติใจมากกวาความรอูืน่ใด ไมวาตำราหรอืคมัภรี ประสบการณชวีติ
เปนครสูอนดทีีส่ดุเทาทีจ่ะหาได บทเรยีนชวีติเปนเรือ่งทีจ่ำไดโดยไมตองทอง ตางจากบทเรยีน
ในตำราทีต่องหมัน่ทบทวน แตกระนัน้ กไ็มวายจะลมืเลอืน ตรงกนัขาม บทเรยีนชวีติคนกลบั
พยายามลืมแตก็ทำไดยาก
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เหตกุารณในสมยัอดตีกบัเหตกุารณในปจจบุนั ไมใชสิง่เพอเจอเหลวไหล พฤตกิรรม
ในอดตีคงวนเวยีนเปนวฏัสงสาร ประวตัศิาสตรมกัเกดิซ้ำรอย


ยุคที่กลาวกันวามนุษยแปลกแยกจากตัวเอง แปลกแยกจากธรรมชาติ กลายเปน

หุนยนต ตกอยูในบงการของ “การเปน” การหันมาใสใจคำพูดเกาๆ ของคนโบราณ เชน
พทุธภาษติ ทีแ่มอาจไมนาสนใจนกัสำหรบัหลายคน แตหากลองศกึษาเรือ่งราวทีห่ลายคนมองวา
คร่ำคราโบราณ ซึง่แฝงอยใูนพทุธภาษติ อาจทำใหพบเหน็แงมมุชวีติ ซึง่ไมเคยพบมากอนเลย
กไ็ด นัน่คอื ธรรมชาตขิองมนษุย มทีัง้ดานดแีละไมด ีความจรงิเร่ืองนี ้เรามีความรกูนันอยมาก
ทัง้สิง่ทีพ่อสงัเกตเหน็ได กถ็กูระบายแตงแตมสสีนั บดิเบอืนไปจากความเปนจรงิ ธรรมชาตมินษุย
ในพทุธภาษติ เปนบนัทกึจากประสบการณจงึเปนสิง่ทีน่าศกึษาเรียนรู

วรรณคดพีระไตรปฎกเปนคลงัแหงความคดิและจนิตนาการ เราศกึษาจดจำสิง่ไมดไีว
เปนเครือ่งเตอืนใจ จำไวเปนครสูอนวาหากทำอยางนัน้ ตองไดรบัผลอยางนัน้ ถาทำอยางนีจ้ะได
รบัผลอยางนี ้แลวเลอืกทำแตสิง่ทีเ่หน็วาเหมาะ วาสมควร เทานีก้พ็อแลวสำหรบัชวีติทีไ่มมอีะไร
แนนอน ทัง้มเีวลาอนัจำกดั และตองไมลมืวา วรรณคดพีระไตรปฎกมแีตเรือ่งราวในอดตี มแีต
ตวัหนงัสอื โลกของผศูกึษาเปนโลกปจจุบนัและโลกในอนาคต หากจมปลกัอยแูตในโลกหนงัสอื
ทีเ่ปนอดตีเสยีแลว ชวีติตอไปจะเปนอยางไร

บทสอนใจอยางหนึ่ง สิ่งที่เรียกวา “สมมุติบัญญัติ” ยอมมีอิทธิพลเหนือจิตใจของ
โลกยิชนอยางยิง่ ความเขาใจของนกัปราชญและความเขาใจของโลกยิชน เหมอืนกระแสน้ำที่
ไหลไปคนละทศิทาง นกัปราชญมคีวามเหน็วา ยิง่กะเทาะเปลอืกออกไดมากเทาใดก็ยิง่เปนมนษุย
ไดมากขึน้เทานัน้ แตสามญัชนหรอืโลกยิชน กลบัมองตรงขามวา ผไูมมเีปลอืกเปนผไูมมอีะไร
ยิง่เปลอืกพอกพนูแกชวีติมากเทาใด กย็ิง่มคีวามหมายในสายตาของคนทัว่ไปมากเทานัน้

นักปราชญผูมองเห็นสัจธรรมพยายามกะเทาะเปลือกออก แตคนเปนจำนวนมาก
พยายามวิง่หาเปลอืกมาหอหมุพอกพนูใหแกตวัเอง เปลอืกทีว่านีก้ค็อืสิง่ทีเ่รยีกวา “สมมตุบิญัญัต”ิ
นัน่เอง

“แผนดินนี้ไมอาจทำใหเรียบเสมอได ฉันใด จะทำใหมนุษยเหมือนกันหมดทุก
คนกไ็มได ฉนันัน้”
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